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PO ET SKA TER MI NO LO GI JA LJU BA VI 
U UZ RIT SKOJ PO E ZI JI

Ma­lo­ je­ na­ro­da­ i­ književnosti­ ko­ji­ su­ to­li­ki­ značaj­ po­sve­ti­li­ lju­ba­vi,­ kao­
što­su­to­Ara­pi­i­arap­ska­književnost.­Ovaj­rad­se­ba­vi­po­et­skom­ter­mi­no­lo­gi­jom­
uz­rir­ske­(pla­ton­ske,­pu­stinj­ske­lju­bav­ne)­po­e­zi­je,­na­sta­le­kra­jem­7.­ve­ka­no­ve­ere­
u­se­ver­nom­de­lu­Arap­skog­po­lu­o­str­va.­Rad­tre­ti­ra­di­va­ne2­ tro­ji­ce­najznačajnijih­
uz­rit­skih­pe­sni­ka­to­ga­vre­me­na­Džemila­(Ğamil),­Medžnuna­(Manun,­nje­go­vo­
pra­vo­ime­je­Qajs)­i­Ku­sej­ra­(Kuayr).­Ova­tro­ji­ca­pe­sni­ka­su­sko­ro­čitave­di­va­ne­
po­sve­ti­li­svo­jim­lju­ba­vi­ma­po­ko­ji­ma­su­oni­i­da­nas­po­zna­ti­u­arap­skoj­i­ne­a­rap­
skoj­književnoj­ara­bi­sti­ci:­Bu­saj­na­(Buayna),­Lej­la­(Layla)­i­Aza­(‛Az­za).

Ključne reči:­arap­ska­lju­bav­na­po­e­zi­ja,­lju­bav,­strast,­čežnja,­pu­sti­nja,­Arap­
sko­po­lu­o­str­vo

Uvod

Ma­lo­je­na­ro­da­i­književnosti­ko­ji­su­to­li­ki­značaj­po­sve­ti­li­lju­ba­vi­kao­
što­su­Ara­pi.­Još­od­pre­i­slam­skog­pe­ri­o­da­lju­bav­je­bi­lo­osećanje­o­ko­jem­su­
pe­va­li­pi­o­ni­ri­arap­skog­pjesništva.­Pr­vi­sti­ho­vi­Imru’u­al­Qaj­so­ve­Mu­al­la­qe­
go­vo­re­o­lju­ba­vi­i­sećanju­na­dra­gu.

Govoreći­o­lju­ba­vi­arap­ski­pje­snik­pe­va:

Dva slo va ra di ko jih je svet sa zdan,
Ko li ko li značenja pu nih suštine oni nu de.

Te­ma­lju­ba­vi­je­bi­la­ve­o­ma­bli­ska­sr­ci­ma­Ara­pa­te­su­joj,­zbog­to­ga,­da­li­
ve­o­ma­mno­go­ime­na.­Lju­bav­je­bi­la­nešto­što­su­do­bro­po­zna­va­li­i­što­im­je­
često­bi­lo­u­sr­ci­ma.­Oko­lju­ba­vi­su­ob­je­di­nje­ni­veličanje,­pažnja­i­na­klo­no­sti­
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2­Zbirka­poezije.
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pe­sni­ka.­O­značajnom­me­stu­lju­ba­vi­kod­Ara­pa­do­volj­no­go­vo­ri­po­da­tak­da­
po­sto­ji­više­od­šezdeset­ter­mi­na­ko­ji­se­od­no­se­na­lju­bav­(al­Ğaw­zi­ja,­1999,­
str.­13).­Ibn­Qayim­u­svom­de­lu­o­lju­ba­vi­Rawḍatu al-muib bin wa nuz ha tu 
al-‛ašiqin­na­vo­di­većinu­ovih­iz­ra­za,­od­ko­jih­su­po­seb­no­u­uz­rit­skoj­po­e­zi­ji­
fre­kvent­ni­sledeći:­al-maḥab ba, al-‛ala ka, al-ha wa, al-ṣaba ba, al-šawq, al-
ka laf, al-‛išq i­mno­gi­dru­gi­ko­je­ćemo­u­ra­du­spo­me­nu­ti.

Po­seb­no­me­sto­u­ lju­bav­noj­po­e­zi­ji­za­u­zi­ma­ju­arap­ski­uz­rit­ski­pe­sni­ci.­
To­su­pe­sni­ci­ko­ji­su­pe­va­li­o­pla­ton­skoj­lju­ba­vi­pre­ma­svo­joj­dra­goj.­Ta­kvih­
pe­sni­ka­u­arap­skoj­književnost­je­više,­a­ovaj­rad­će­se­ba­zi­ra­ti­na­ana­li­zi­di­va­
na­tro­ji­ce­naj­po­zna­ti­jih:­Džemila­(Ğamil),­Medžnuna­(Manun,­nje­go­vo­pra­
vo­ime­je­Qajs)­i­Ku­sej­ra­(Kuayr).­Ova­tro­ji­ca­pe­sni­ka­su­sko­ro­čitave­di­va­ne­
po­sve­ti­li­svo­jim­lju­ba­vi­ma­po­ko­ji­ma­su­oni­i­da­nas­po­zna­ti­u­arap­skoj­i­ne­a­
rap­skoj­književnoj­ara­bi­sti­ci:­Bu­saj­na­(Buayna),­Lej­la­(Layla)­i­Aza­(‛Az­za).
Po­red­ova­tri­di­va­na,­ko­ji­su­mi­poslužili­kao­iz­vo­ri,­za­ob­ra­du­lek­si­ke­ko­ri­stio­
sam­ne­ko­li­ko­rečnika­arap­skog­je­zi­ka,­a­najčešće­al­Ṣiḥaḥ­i­Ta­al­’arus.

Uz­rit­ska­po­e­zi­ja­i­naj­po­zna­ti­ji­pred­stav­ni­ci

Da­bi­te­ma­bi­la­ja­sni­ja,­neo­p­hod­no­je,­na­sa­mom­početku,­reći­nešto­o­
na­stan­ku,­raz­vo­ju­i­osnov­nim­ka­rak­te­ri­sti­ka­ma­ove­po­e­zi­je.­Na­rav­no,­pro­stor­
ne­do­zvo­lja­va­da­se­opširnije­o­to­me­go­vo­ri­pa­ćemo­da­ti­sa­mo­osnov­ne­na­
zna­ke.

Ova­ po­e­zi­ja­ veže­ se­ za­ arap­sko­ be­du­in­sko­ ple­me­ Ba­nu­ Uz­ra­ (Ba­nu­
‛Ura),­ je­dan­od­mno­go­broj­nih­ogra­na­ka­ple­me­na­Ku­da’a­ (Qu­da’a).­Na­se­
lja­va­li­su­se­ver­ni­Hidžaz,­pu­stinj­ski­pre­deo­Arap­skog­po­lu­o­str­va­i­nji­ho­ve­na­
stam­be­su­se­na­la­zi­le­Wa­du­al­Qu­ra­(Do­li­na­se­la).­Ova­do­li­na­je­bi­la­bo­ga­ta­
da­tu­la­ma­ i­uz­ri­ti­ su­ živeli­u­prilično­po­volj­nim­uslo­vi­ma.­Se­lje­nja,­ko­ja­ su­
karakteristična­za­be­du­i­ne,­ni­su­bi­la­to­li­ko­česta.­Govoreći­o­uti­ca­ju­pri­rod­ne­
sre­di­ne­na­po­e­zi­ju­uz­rit­skih­pe­sni­ka,­Šawqi­Ḍajf­kaže:­„To­je­ ima­lo­snažan­
uti­caj­na­po­e­zi­ju,­ko­ju­su­za­so­bom­osta­vi­li­uz­rit­ski­pje­sni­ci.­Kod­njih­ni­su­bi­li­
za­stu­plje­ni­al­ḥama­sa3­i­al­fa­hr4,­ko­ji­su­bi­li­rašireni­u­Nadždu.­Nji­ho­va­po­e­
zi­ja­do­bi­ja­no­vu­cr­tu,­čija­oko­sni­ca­je­per­cep­ci­ja­osjećanja­i­lju­bav­nog­bo­la­u­
ko­joj­se­na­la­zi.“­(Ḍaif,­1999,­p.­22)

Mno­go­je­pe­sni­ka­ko­ji­pri­pa­da­ju­ovoj­ple­ja­di.­Ono­što­je­karakteristično­
za­njih­je­ste­da­sva­ki­od­njih,­uz­svo­je­ime,­no­si­i­ime­svo­je­vo­lje­ne.­Ta­ko­ima­
mo:­Džemila­i­Bu­saj­nu,­Medžnuna­i­Lej­lu,­Ku­sej­ra­i­Azu...­

3­Pesme­o­ratničkim­podvizima.
4­Pesme­kroz­koje­pesnik­hvali­sebe.
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Uz­rit­ska­po­e­zi­ja­je­po­e­zi­ja­arap­ske­pu­sti­nje.­To­je­po­e­zi­ja­u­ko­joj­be­du­
in­ski­pe­snik­ is­ka­zu­je­svo­ja­ is­kri­sta­li­sa­na­ i­ istančana­osećanja­ lju­ba­vi,­čežnje,­
lju­bav­nog­žara­i­bo­la­pre­ma­svo­joj­dra­goj,­je­di­nom­ci­lju­svih­nje­go­vih­stre­mlje­
nja,­ali,­ujed­no,­i­je­di­nim­iz­vo­rom­nje­go­vog­bo­la­i­pat­nje.­To­je­po­e­zi­ja­čiste,­
ne­pa­tvo­re­ne,­pla­ton­ske­ne­ma­te­ri­ja­li­zo­va­ne­lju­ba­vi,­ko­ja­na­go­ni­pe­sni­ka­da­lu­ta­
pu­stinj­skim­pro­stran­stvi­ma,­goneći­svo­je­sta­do,­pe­va­o­svo­joj­dra­goj,­a,­ne­ret­ko,­
za­ne­sen­tom­lju­ba­vlju­i­gu­bi­ra­zum.­Ta­ko­je­ma­lo­onih­ko­ji­su­čuli­za­Qaj­sa­b.­
Ma­lu­ha,­ali­teško­je­naći­ne­ko­ga­da­ni­je­čuo­za­Medžnuna­(čoveka­pod­uti­ca­jem­
ina­de­mo­na,­ob­u­ze­tog,­po­lu­de­log).­To­je­ime­ko­je­ga­mno­go­ja­sni­je­pred­sta­
vlja­i­mno­go­upečatljivije­opi­su­je­od­ovog­pret­hod­nog.­Uz­rit­ski­pe­snik­na­sto­ji­
dostići­svoj­najuzvišeniji­cilj,­bli­zi­nu­i­lju­bav­svo­je­dra­ge,­suštini­svo­ga­života.­

Vraćajući­se­iz­Da­ma­ska,­Ku­se­jr­je­naišao­na­po­vor­ku­s­umr­lim.­Saznavši­
da­se­ra­di­o­nje­go­voj­vo­lje­noj­‘Az­zi,­iz­gu­bio­je­svest.­Na­kon­što­je­došao­se­bi,­
otišao­je­na­njen­grob­i­žalosno­pe­vao:

Ti si sve tilj ka u ta mi, vit kog sta sa, vr hu nac mo jih želja
Po put si ju tar njeg sun ca ko je zra ci ma oba sja usnu le oči.­(Ku­tayir,­2004,­
p.­72)

Možda­je­naj­bo­lja­de­fi­ni­ci­ja­ovog­ple­me­na­i­nje­go­vih­žitelja­ona­ko­ju­
je­iz­re­kao­Haj­ne,­prenoseći­tra­di­ci­o­nal­nu­le­gen­du,­u­svo­joj­Azri „iz­ple­me­na­
sta­rih­Azra­što­za­lju­bav­gla­vu­gu­be­i­umi­ru­ka­da­lju­be.“

Uz­rit­ska­ in­ter­pre­ta­ci­ja­ lju­bav­nih­osećanja­bi­la­ je­ve­za­na­ sa­asket­skim­
stre­mlje­nji­ma­monoteističkog­isla­ma.­Kon­ti­nu­i­tet­lju­bav­nih­osećanja­ni­je­bio­
svoj­stven­za­pre­i­slam­sku­po­e­zi­ju.­Isto­ta­ko,­to­osećanje­ni­je­bi­lo­do­te­me­re­
ope­va­no­ni­u­li­ri­ci­grad­skih­pe­sni­ka­oma­jad­skog­pe­ri­o­da.­Uz­rit­ski­pe­sni­ci­su­
svo­jim­pe­sma­ma­u­sfe­ru­in­tim­nog­pre­ne­li­uni­ver­zal­nu­ide­ju­isla­ma.­Je­dan­Bog­
–­ ume­sto­ broj­nih­ pre­i­slam­skih­ božanstava,­ jed­na­ uni­ver­zal­na­mu­sli­man­ska­
za­jed­ni­ca­al­um­ma­–­ume­sto­broj­nih­ple­me­na.­Isto­ta­ko­je­taj­ideal­prenesen­
na­sfe­ru­lju­ba­vi.­(Фи­ль­штин­ски,­1977,­стр.­212)

Vre­men­ski­ po­sma­tra­no,­ uz­rit­ska­ po­e­zi­ja­ pri­pa­da­ epo­hi­ oma­jad­ske­
književnosti­al-aṣru al-uma wi,­ko­ja­obu­ha­va­ta­sed­mi­vi­jek­po­Hri­stu,­a­dru­gi­
po­Hidžri.

U­na­stav­ku­ra­da,­obradićemo­naj­za­stu­plje­ni­je­ter­mi­ne­lju­ba­vi­u­ovoj­po­e­zi­ji.

al-ub (lju bav) 

Pre­ma­mišljenju­ne­kih­auto­ra,­osno­va­riječi­ub bun, maab ba je ste al-
ṣafa’­–­čistoća,­jer­Ara­pi­ka­da­žele­da­kažu­da­ne­ko­ima­čiste­i­bli­sta­ve­zu­be­
kažu­aba bu al-asnan (al­Ğaw­zi­ja,­1999,­str.­15). Autor Taa­kaže:­„Aab ba 
al-b’airu­­za­de­vu­ko­ja­leg­ne­i­neće­usta­ti.­To­je­ona­de­va­ko­ja,­usled­bo­le­sti,­
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leg­ne­na­ze­mlju­i­ne­može­usta­ti­u­ta­kvom­sta­nju­osta­je­sve­dok­ne­ugi­ne­ili­
bu­de­izlečena.“­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­220/3).­Ovim­se­želi­uka­za­ti­na­sta­nje­za­
lju­blje­nog­sr­ca,­ko­je,­po­put­bo­le­sne­de­ve­ve­za­ne­za­ze­mlju,­bi­va­ve­za­no­za­sr­ce­
svo­je­dra­ge­i­u­ta­kvom­sta­nju­osta­je­sve­dok­se­ne­izleči,­ili,­iz­pre­ve­li­ke­lju­ba­vi,­
umre.­U­tom­smi­slu­su­i­broj­ni­sti­ho­vi,­ko­ji­će­bi­ti­na­ve­de­ni,­a­i­po­ziv­jed­nog­
od­uz­rit­skih­pe­sni­ka,­ko­ji­po­zi­va­one­ko­ji­iza­nje­ga­osta­nu­da­na­nje­go­vom­nad­
grob­nom­spo­me­ni­ku­zapišu­da­je­umro­kao­qa ti lu al-ubb/žrtva lju ba vi.­Po­sto­je­
i­mno­ga­dru­ga­značenja­ovog­ko­re­na,­od­ko­jih­je­bit­no­istaći­sledeća.­Al-ab be tu 
–­se­men­ka­ne­ke­bilj­ke.­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­221/3).­Lju­bav­je­po­put­se­me­na,­
za­se­ja­nog­u­sr­cu­za­lju­blje­nog,­iz­ko­jeg­kli­ja­i­ra­ste­bilj­ka­lju­ba­vi.­Al-ab be tu 
označava­i­ono­što­no­si­vo­da­u­na­le­tu­bu­ji­ce.­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­221/3).­U­
tom­smi­slu,­lju­bav­bi­označavala­i­uz­ne­mi­re­nost­i­uzbuđenje­pri­li­kom­su­sre­ta­
vo­lje­ne.­Iz­raz­ab be tu al-qalb­u­arap­skom­je­zi­ku­takođe­označava­i­naj­skri­ve­
ni­je­du­bi­ne­čovekovog­sr­ca.­To­je­i­cr­ni­ugrušak­kr­vi­ko­ji­se­stva­ra­u­ljud­skom­
sr­cu­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­223/3).­Ovaj­iz­raz­označava­i­čašu­is­pu­nje­nu­vo­dom­
ili­pe­skom­u­ko­joj­ništa­više­ne­može­sta­ti­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­224/3).­Ta­kvo­
je­i­sr­ce­za­lju­blje­nog,­ono­je­is­pu­nje­no­lju­ba­vlju­pre­ma­vo­lje­nom­i­u­nje­ga­ništa,­
po­red­te­lju­ba­vi,­ne­može­sta­ti.­On­je­slep­za­sve­dru­ge,­osim­za­svo­ju­vo­lje­nu.­
To­je­ka­rak­te­ri­sti­ka­in­di­vi­du­a­li­zma­uz­rit­skog­pe­sni­ka,­to­je­ono­što­mno­gi­arap­
ski­ i­ne­a­rap­ski­kritičari­na­zi­va­ju­ tewidu al-ub­ ili­„lju­bav­ni­mo­no­te­i­zam“­u­
čemu­su­uz­rit­ski­pe­sni­ci­nadmašili­sve­osta­le­arap­ske­pe­sni­ke.

U­sledećih­ne­ko­li­ko­pri­me­ra­pokazaćemo­upo­tre­bu­ove­reči­u­di­va­ni­ma­
tro­ji­ce­uz­rit­skih­pe­sni­ka.

Džemil­pe­va­svo­joj­Bu­saj­ni:
Zbog te be me, Bu sej no, pri ja te lji ko re,
Ne gr di te me, lju bav je mo je sr ce ras ce pi la.
Lju di mi sle da mi je u me di ci ni spas
Ali, Bo ga mi, Bu sej no, ti si lek mog sle pi la. (Ğamil,­2008,­str.­37).

Na­dru­gom­me­stu­kaže:
Ki da ju li se utro be za lju blje nih po put mo je
Ko ja se od lju ba vi pre ma Be sni ce pa. (Ğamil,­2008,­p.­43)­

Medžnun­go­vo­ri­o­ne­iz­mjer­noj­lju­ba­vi­pre­ma­Lej­li­i­kaže:­
Ka ko, kad mi je lju bav ve za la sr ce
Kao što je uže spu ti lo ko fu (Mag­nun,­2008,­str.­14).

Za­Medžnuna­ je­ lju­bav­osećanje­ko­je­ se­uko­re­ni­u­ sr­cu­ i­ iz­nje­ga­ne­
može­izaći.­Ta­spo­na­lju­ba­vi­i­sr­ca­očigledna­je­u­pret­hod­nom­sti­hu,­da­bi­u­
na­red­nom­ka­zao:

Lju bav pre ma njoj se ras pu pu lji la u mom sr cu 
I upr kos ste ga ma, ni ka da neće uga snu ti (Mag­nun,­2008,­str.­14).­
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Ku­se­jr­kaže:
Ka da se lju bav nik za ne se dra gom,
Iskaže čistoću i obećano prekorači 
Bog zna, ka da bih tra gao za većom
lju ba vlju pre ma Az zi, ne bih je us peo naći.­(Ku­tayir,­2004,­p.­76)
Ne moj me ko ri ti ako me ne str plje nje ob u zme 
jer ne vi doh u lju bav nim pat nja ma da iko osta de čvrst.­(Ku­tayir,­2004,­
p.­76)

al-‛Ala qa (ve­za,­spo­na)

I­ovo­je­jed­no­od­ime­na­lju­ba­vi­ko­je­srećemo­u­uz­rit­skoj­po­e­zi­ji.­Govoreći­
o­značenju­ovog­iz­ra­za­al­Ğaw­ha­ri­u­al-Ṣiḥaḥu kaže­da­do­la­zi­u­značenju­lju bav, 
strast,­za­po­gled­pun­lju­ba­vi­Ara­pi­kažu­na zra tun min i ‛alaq.­Pe­snik­kaže: 

Hteo sam se str pe ti pre ma te bi, ali iz da de me
Lju bav na nit što je u mo me sr cu od dav ni na za te. (al­Ğaw­ha­ri,­p.­958)

Sam­iz­raz­al­’ala­qa­u­arap­skom­je­zi­ku­označava­ve­zu,­al­mu­ta’al­laq­je­
ono­što­je­okačeno,­ve­za­no­za­nešto.­Iščitavajući­uz­rit­ske­pe­sni­ke­do­la­zi­mo­do­
zaključka­da­je­pe­snik­ve­zan­lju­bav­nom­ve­zom­za­svo­ju­dra­gu.­Kod­uz­rit­skog­
pe­sni­ka­al­’ala­qa­se­zadržava­sa­mo­na­srčanoj­ve­zi­u­ko­joj­je­on­al­mu­ta’alaq,­
okačen­i­ve­zan­za­sr­ce­nje­go­ve­dra­ge.­Ova­lju­bav­na­ve­za­ni­ka­da­ni­je­ma­te­ri­ja­
li­zo­va­na,­što­je­i­suština­uz­rit­ske­po­e­zi­je,­jer­mno­gi,­u­ma­te­ri­ja­li­za­ci­ji­lju­ba­vi,­
vi­de­i­njen­ne­sta­nak.­Ibn­Qayim­na­vo­di­in­te­re­san­tan­slučaj­gde­je­dan­sta­nov­
nik­gra­da­pi­ta­be­du­in­ku­o­nji­ho­vom­shva­ta­nju­lju­ba­vi,­na­šta­ona­od­go­va­ra­da­
je­za­njih­lju­bav­le­pa­riječ,­po­gled­i­nežnost.­Na­pi­ta­nje­šta­je­lju­bav­za­sta­nov­
ni­ke­gra­da,­čovek­od­go­va­ra­da­je­to­od­nos­između­muškarca­i­žene,­a­be­du­
in­ka­to­pro­ko­men­ta­ri­sa:­„To­je­kod­nas­običaj­on­da­ka­da­želimo­do­bi­ti­de­te.“

Medžnun­pe­va:
Ve zao sam se za Lej lu, a ona još no si ha maj li je;
vršnjakinjama na bu ja le doj ke ne po ka zu je. (Mag nun, 2008, p. 164)

Ku­se­jr­kaže:
Ve zao sam se za Az zu u pu polj ku nje ne mla do sti
Lju bav ne ni ti za ma lo mo je sr ce obuzeše.­(Ku­tayir,­2004,­p.­72)
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al-Ha wa (strast,­na­klo­nost)

al­Ha­wa­u­arap­skom­je­zi­ku­označava­lju­bav­i­na­klo­nost­u­svim­si­tu­a­ci­
ja­ma,­bi­lo­da­se­ra­di­o­do­bru­ili­o­zlu­(Fayru­za­ba­di,­1995,­str.­1211).­U­Tadžu­
se­na­vo­di:­„al­Ha­wa­je­lju­bav...­Al­Az­ha­ri­kaže:­‘To­je­za­lju­blje­nost­za­lju­blje­
nog­pre­ma­nečemu­i­do­mi­na­ci­ja­te­lju­ba­vi­nad­nje­go­vim­sr­cem.’­Ibn­Si­de­na­
vo­di­da­se­ovaj­iz­raz­od­no­si­na­sve­vr­ste­lju­ba­vi;­do­zvo­lje­ne­i­pokuđene,­dok­
mno­gi­sma­tra­ju­da­se­ova­lju­bav­od­no­si­sa­mo­na­pokuđenu­lju­bav.­al­Ha­wa­je­
vo­lja­i­na­sto­ja­nje­to­plog­ljud­skog­du­ha/nef­sa.“­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­326/40)­
Pri­mer­ova­kve­upo­tre­be­ove­riječi­na­la­zi­mo­kod­Džemila­ko­ji­se­obraća­vo­
lje­noj­Bu­sej­ni:

Ali mi je duša mo ja neposlušna i pr ko sna,
Ti si nje na strast, o Bu sej no, i želja nje na. (Ğamil,­2008,­p.­30)

Na­dru­gom­me­stu­kaže:
Od te be će odvraćati strast mo ju, ali će se ona po no vo vra ti ti
Ka da se ja za lju bim, mo ja lju bav neće ne sta ti. (Ğamil,­2008,­p.­121)

Govoreći­o­stra­stve­noj­lju­ba­vi­pre­ma­vo­lje­noj,­o­pat­nji­ko­ju­sr­ce­u­ta­kvoj­
lju­ba­vi­preživljava,­ali­i­o­sprem­no­sti­da­se­ta­pat­nja­pod­no­si,­Medžnun­pe­va:

Ka da bih dva sr ca imao, jed nim bih živeo
A dru go bih u stra sti pre ma te bi da pa ti osta vio. (Mag­nun,­2008,­str.­17)

Nje­gov­sa­vre­me­nik,­Ku­se­jr­je­pe­vao­svo­joj­Azi:
Ta ba li smo sta ze str mi na ma stra sti,
Na tom pu tu ja osta doh čvrst, a ona po sr nu..­(Ku­tayir,­2004,­p.­56)
Njoj posvećujem najveću svo ju strast
A znam-u bežanju od nje za me ne je spas.­(Ku­tayir,­2004,­p.­85)

al-Ma wad da (Pre­ve­li­ka­lju­bav)

Iz­raz­al­ma­wad­da­u­arap­skom­je­zi­ku­označava­pre­ve­li­ku­lju­bav.­To­je­
ste­pen­lju­ba­vi­u­ko­joj­onaj­ko­ji­vo­li­oseća­ve­li­ku­mi­lost­i­nežnost­pre­ma­vo­
lje­noj­oso­bi­(al­Ğaw­zi­ja,­1999,­str.­14).­U­Tau­sto­ji:­„al­Wad­du,­al­wi­da­du­
je­lju­bav­i­pri­ja­telj­stvo,­a­upo­tre­blja­va­se­i­u­značenju­hte­nja­i­željenja.­Ibn­
Si­deh­kaže:­‘al­Wad­du­je­lju­bav­u­svim­aspek­ti­ma­do­bra.­U­al­Mu­fra­da­tu­sto­
ji:­‘al­Wad­du:­‘Lju­bav­pre­ma­nečemu­i­želja­da­to­vo­lje­no­po­sto­ji­i­op­sto­ji­i­
upo­tre­blja­va­se­u­sva­kom­od­ova­dva­značenja...­al­wud­du­je­čovek­previše­
za­lju­bljen.’„­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­678/9)­Govoreći­o­lju­ba­vi­ko­ja­je­pla­nu­la­
između­nje­ga­i­Bu­sej­ne,­Džemil­pe­va:
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Pr vo što ras plam sa lju bav među na ma,
O Bu sejn, u do li ni Be gid, svađa beše.
Re koh joj nešto, a ona mi uz vra ti istom me rom
Za sva ku mo ju riječ, Bu sej no, ti od go vor imaše. (Ğamil,­2008,­p.­32)

Na­dru­gom­me­stu­kaže:
نينض­تامملا­ىتح­مكب­ينأو­…­يتّدوم­رّيغت­مل­ينأب­تدـهش
Svedočim da se mo ja lju bav ni je pro me ni la
I da sam vam ja do smr ti odan.

Ku­se­jr­kaže:
Za Azu me veže ne pre kid no uže lju ba vi
Njom ćeš opčaran bi ti, čak i ka da si lju ba vlju za ne sen. (Ku­tayir,­2004,­p.­40)
Po stu pi le po ili ružno – neću te ko ri ti
Ma kar me i za mr ze la – neću te pre sta ti vo le ti.
Se ti se lju ba vi ko ja je ne sta la
A bi la je da ro va na me ni-to ne moj za bo ra vi ti.­(Ku­tayir,­2004,­p.­57)

al-Wadu (lju­bav­pomiješana­s­tu­gom)

Ovaj­iz­raz­obično­označava­lju­bav­na­kon­ko­je­do­la­zi­tu­ga.­Ovaj­iz­raz­se­
najčešće­ko­ri­sti­da­označi­tu­gu­iza­zva­nu­lju­ba­vlju.­(al­Ğaw­zi­ja,­1999,­str.­15).­
U Tau­sto­ji:­„Wad,­sa­fat­hom­i­su­ku­nom,­se­upo­tre­blja­va­sa­mo­ka­da­je­lju­bav­
u­pi­ta­nju.­To­je­sta­nje­u­ko­jem­čovek­pre­ma­ženi­oseća­snažnu­lju­bav,­ka­da­za­
njom­žudi­i­vo­li­je­snažno­i­du­bo­ko...­isti­ko­ren­se­upo­tre­blja­va­da­označi­i­tu­gu,­
stim­što­u­per­fek­tu­do­la­zi­na­ob­lik­weide.“­(al­Zu­baydi,­1965,­pp.­256­257/9)

Džemil­kaže:
Ka da re koh: „Ša bi sa mnom, Bu sej no? Umi rem!
Od lju av ne čežnje, ona reče: „Bu di čvrst,“ ali sa mo čežnja ra ste.

Na­dru­gom­me­stu­kaže:
Uzi ma ju mi za greh i mo ja i nje na po ro di ca,
A ka da bi zna li mo ju lju bav nu bol, prav da li bi me.

Medžnun­pe­va­Lej­li:
O Lej la, vo lim te lju ba vlju stra sno za lju blje nog
Pred ko jom su sve teškoće ne bit ne.
Vo lim te lju ba vlju ko jom da ti me ne voliš
Od lju bav ne tu ge bi te lu di lo ob u ze lo (Mag­nun,­2008,­str.­185).
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Ku­se­jr­pe­va:
Su za ma oka mo ga re koh: Te ci te
I o lju bav nom bo lu ko ji se ne vi di pričajte.
Ne zna doh da se oko pre ra stan ka s njom
U do li ni Šeba, zbog va tre lju bav nog bo la, za le di. (Ku­tayir,­2004,­p.­78)

al-Ka laf (oda­nost)

Jed­no­od­ime­na­lju­ba­vi­je­i­al­ka­laf­ko­je­se­najčešće­pre­vo­di­kao­oda­
nost.­Na­rav­no,­tu­po­sto­ji­i­ve­za­s­osnov­nim­značenjem­ove­riječi,­a­to­je­na­por­
i­teškoća.­Džemil­kaže:

Po sta de joj teško videvši mo ju oda nost njoj
A me ni je zbog to ga draža od te re ta.­(Ğamil,­2008,­str.­121)

al-Šawqu (čežnja)
 

al­Šawq­ili­čežnja­je­stre­mlje­nje­sr­ca­pre­ma­nečemu.­U­Tau­se­na­vo­di:­
„Al­šawqu­ je­ stre­mlje­nje­ duše­pre­ma­nečemu,­ praćeno­ čežnjom.­Ara­pi­ go­
vo­re:­‘Bar­raani­al­šawqu/ob­u­ze­la­me­je­čežnja.­‘­Ibn­al­’Ara­bi­go­vo­ri:­‘Al­
šawqu­je­po­kre­ta­nje­stra­stve­ne­lju­ba­vi’.“­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­538/15)

Džemil­kaže:
Ne po se tim li je, čežnja i stra sti me ob u zmu
Sr ce mo je bo lu je na vik nu to nje nom bli zi nom. (Ğamil,­2008,­p.­29)

Medžnun­kaže:
Ka da će se izlečiti od te be sr ce ra nje no?
Od te be su mi bliže stre le smr ti.
Osta je mi sa mo da lji na, lju bav ni bol, čežnja, drh taj...
Ti mi ne dolaziš, a ja ti se ne mo gu približiti. (Mag­nun,­2008,­p.­16)
Da lji na mi na no si bol, a žarka lju bav ra ne pro du blju je,
Nje na kuća je da le ko, a sku pi ne su se razišle.­(Mag­nun,­2008,­p.­19)

Ku­se­jr­kaže:
Ve li ka je čežnja mo ja ka da sam odvo jen od nje
Po put Be sa ka od br da Sun du da odvo je na.­(Ku­tayir,­2004,­p.­41)
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Al-Ṣaba ba –­žarka­lju­bav

Autor­ al­Ṣiaa­ kaže:­ „al­Ṣaba­ba­ je­ nežnost­ i­ ta­na­nost­ čežnje­ i­ njen­
žar...­al­Ṣab­bu­je­za­lju­blje­nik­ko­ji­čezne.“­(al­Zu­baydi,­1965,­p.­181/3).­Ovaj­
iz­raz­u­osno­vi­označava­pro­li­va­nje­i­si­pa­nje­vo­de,­bu­ji­cu.­To­je­lju­bav­ko­ja,­
po­put­bu­ji­ce,­za­si­pa­sr­ce­za­lju­blje­nog.

Tračari mi sa mo lju bav ni žar ras pa lju ju
A nji ho va broj nost za nos njo me povećavaju. (Ğamil,­2008,­p.­144)

Medžnun­kaže:­
Bože, šta je sr cu mo me suđeno?
Do žar lju ba vi, bol i pat nja. (Mag­nun,­2008,­p.­19)

Ku­se­jr­kaže:
Po gle dah se be i vi doh; žarka lju bav za de si me
Oči mo je zasuziše – bo jah se da ne na pu sti me. (Ku­tayir,­2004,­p.­29)
Ne ka ne mi sle spletkaroši da je žar mo je lju ba vi
Pre ma Az zi bio za tr pan pa se ras plam sao.­(Ku­tayir,­2004,­p.­57)

Ku­se­jr­kaže:
Po gle dah se be i vi doh; žarka lju bav za de si me
Oči mo je zasuziše – bo jah se da ne na pu sti me.
Re koh se bi ka ko doći do vr hun ca bez nje?
Ka da je ona život moj i oličenje najveće želje?­(Ku­tayir,­2004,­p.­29)

 

al-‛Išq

al­‛Išq­označava­opčinjenost­i­za­di­vlje­nost­za­lju­blje­nog­lju­blje­nom­i­pred­
sta­vlja­pre­te­ri­va­nje­u­lju­ba­vi.­Na­vo­di­se­da­je­Ibn­‘Ab­bas­Amad­b.­Yaya­upi­
tan­ko­ji­vid­lju­ba­vi­je­bo­lji­al­ḥubb­ili­al­’išq,­pa­je­od­go­vo­rio:­„al­ubb,­jer­je­
al­’išq­lju­bav­pre­te­ri­va­nja.“­To­je­lju­bav­ko­ja­za­sle­pi­osećanja­ta­ko­da­za­lju­blje­
ni­ne­može­spo­zna­ti­ne­do­stat­ke­i­manj­ka­vo­sti­vo­lje­ne/og.­Ibn­Si­na­je­na­pi­sao­
po­sla­ni­cu­o­‘išqu­u­ko­joj­pojašnjava­nje­na­značenja­i­kaže­da­se­ovo­ne­od­no­si­
sa­mo­na­lju­de,­već­na­sva­dru­ga­bića,­ne­be­ska­te­la,­ele­men­te,­bilj­ke­i­životinje.­
To­ je­ po­put­ le­po­te­ ko­ja­ se­ ne­može­ spo­zna­ti­ i­ opi­sa­ti.­ (al­Zu­baydi,­ 1965,­ p.­
158/16)­Iz­raz­‘ašaqa­označava­i­ze­le­no­dr­vo­ko­je­počinje­ve­nu­ti­ i­čiji­ li­sto­vi­
počinju­žuteti,­ te­mno­gi­sma­tra­ju­da­ je­ i­zbog­to­ga­za­lju­blje­nik­na­zvan­ovim­
ime­nom.­ (al­Zu­baydi,­1965,­p.­159/16)­To­ i­ je­ste­sta­nje­snažno­za­lju­blje­nog.­
Arap­ski­pe­snik,­ob­u­zet­lju­ba­vlju,­do­i­sta­pred­sta­vlja­dr­vo­uve­lih­i­požutelih­li­sto­
va,­željno­lju­ba­vi­nje­go­ve­dra­ge­ko­ja­će­ga,­po­put­vo­de,­vra­ti­ti­u­život.
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Džemil­kaže:
Po sma tram one ko ji jed ni za dru gim čeznu,
Na ovom sve tu se sla de i pobeđuju, ali ne ja i ona.
Ho dim ja, hodiš i ti, gra dom lu ta mo
Po put dva sužnja ne pri ja te lju založeni.

Medžnun­go­vo­ri:
Šta mi zlu ra di je zi ci mo gu reći
Osim da mi kažu da sam to bom opčinjen.
Da, dra ga si mi, isti na su nji ho ve reči,
Ma kar tvo ja lju bav pre ma me ni ne bi la čista. (Mag­nun,­2008,­p.­139)­

Na­dru­gom­me­stu­go­vo­ri:
A šta su lju di do lju ba vlju opčinjeni, strašću is pu nje ni 
Ne ma do bra u oni ma ko ji lju ba vlju ni su ob u ze ti i za lju blje ni. (Mag­nun,­
2008,­p.­141)

al-Ka mad­(Se­ta)

al­Ka­mad­je­ne­iz­o­stav­no­osećanje­ko­je­pra­ti­za­lju­blje­ne.­Ni­je­od­di­rekt­
nih­ime­na­lju­ba­vi,­ali­je­ne­raz­dvoj­na­od­nje.­A­pre­ma­mišljenju­Ibn­Qayima,­
ne­ma­raz­li­ke­između­ne­ke­reči­i­pro­prat­nih­oso­bi­na­ko­je­je­pra­te.­Po­auto­ru­
Al­Ṣiha­ha,­ovaj­iz­raz­označava­skri­ve­nu­tu­gu,­a­jed­no­od­nje­go­vih­značenja­je­
i­pro­me­na­bo­je.­(al­Ğaw­ha­ri,­p.­1215)

Umri od se te ili živi u pre ko ru 
U Lej li nim pr si ma kri je se taj na ko ja je sa ve tu je.­(Ğamil,­2008,­p.­43)

al-Ğawa (lju­bav­ni­žar)

al­Ğawa­ označava­ unutrašnju­ strast,­ ovaj­ iz­raz­ označava­ i­ pla­men­ i­
teškoću­lju­bav­nog­žara­i­bo­la.­Ovaj­bol­i­žar­mo­gu­bi­ti­iza­zva­ni­lju­ba­vlju­ili­
tu­gom.­Jed­no­od­značenja­ovog­iz­ra­za­je­ste­i­bol­ko­ji­čovek­oseća­u­pr­si­ma.­
(al­Zu­baydi,­1965,­str.­384/37)

Za Um mu Ve li dom osećam lju bav i bol
Lju bav na žar pod re bri ma mo jim je ras plam tje la.­(Ku­tayir,­2004,­p.­46)
Ja ću ti, Az za, si gur no doći, pa ću se vra ti ti
Ali lju bav nog žara pre ma te bi pošteđen neću bi ti.­(Ku­tayir,­2004,­p.­88)
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Zaključak

Svi­iz­ra­zi­na­ve­de­ni­u­ra­du­su­iz­ra­zi­ko­ji­označavaju­lju­bav­i­sta­nja­kroz­ko­ja­
za­lju­blje­ni­uz­rit­ski­pe­snik­pro­la­zi.­Oni,­na­do­vo­ljan­način,­pojašnjavaju­lju­bav­ni­
žal,­bol,­se­tu­i­tu­gu­u­ko­ji­ma­se­pe­snik­na­la­zi.­Sr­ce­uz­rit­skog­pe­sni­ka­je­do­vr­ha­is­
pu­nje­no­lju­ba­vlju­pre­ma­nje­go­voj­dra­goj,­ono­je­čvrstom­spo­nom­lju­ba­vi­ve­za­no­
za­nju,­žarka­lju­bav­na­bol­ras­plam­sa­la­se­u­nje­go­vom­sr­cu.­On­je­po­put­obo­re­ne­
de­ve,­ko­ju­je­bo­lest­obo­ri­la­na­ze­mlju­i­ne­može­usta­ti.­Ili­će­bi­ti­izlečen­ili­će,­kao­
žrtva­lju­ba­vi,­umre­ti.­Snažan­in­di­vi­du­a­li­zam­i­sen­ti­men­tal­nost­ko­ju­na­la­zi­mo­u­
nji­ho­vim­pe­sma­ma­od­u­da­ra­od­klasičnih­književnih­kon­ven­ci­ja­u­arap­skoj­po­e­zi­ji­
tog­vre­me­na.­Mno­go­pu­ta­možemo­naći­jed­nu­pe­smu,­jed­nu­qaṣidu­ko­ja­ne­po­
sje­du­je­sve­one­de­lo­ve­ko­je,­uslov­no­rečeno,­mo­ra­po­se­do­va­ti.­Ne­ret­ko­na­la­zi­mo­
ka­si­du­od­sa­mo­4­5­di­sti­ha.­U­pe­smi­uz­rit­skog­pe­sni­ka­sve­je­podređeno­lju­ba­vi,­
pa­čak­i­Džemilovo­pe­va­nje­o­sop­stve­noj­smr­ti,­o­gla­sni­ku­ko­ji­ga­već­po­zi­va,­
posvećeno­je­nje­go­voj­je­di­noj­i­ne­za­bo­ra­vlje­noj­Bu­sej­ni­i­ne­iz­mer­noj­lju­ba­vi­pre­
ma­njoj.­I­Ku­sej­ro­ve­su­ze­i­na­ri­ca­nja­nad­Azi­nim­gro­bom­posvećeni­su­lju­ba­vi.

U­po­e­zi­ji­uz­rit­skih­pe­sni­ka­žena­po­sta­je­cen­tar­svih­pe­sni­ko­vih­stre­mlje­
nja,­ona­po­sta­je­pri­mar­ni­cilj­nje­go­vog­pe­va­nja.­Ako­je­u­pre­i­slam­skoj­po­e­zi­ji­
žena­bi­la­na­„mar­gi­na­ma­pe­va­nja“,­u­po­e­zi­ji­Uma­ra­b.­Abu­Ra­bi’e,­„po­me­re­
na­s­tih­mar­gi­na“,­u­uz­rit­skoj­pe­smi­ona­za­u­zi­ma­središnje­me­sto,­ona­je,­i­to­
sa­mo­ona­jed­na,­cen­tar­i­uzrok­svih­pe­sni­ko­vih­su­za,­osme­ha,­pat­nji­i­bo­lo­va.

Po­red­spo­me­nu­tih­i­obrađenih­ter­mi­na,­po­sto­ji­još­ne­ko­li­ko­dru­gih­ko­ji­
se­ve­o­ma­ret­ko­spo­mi­nju,­a­ko­ji­će­bi­ti­obrađeni­u­ne­kom­većem­i­te­melj­ni­jem­
ra­du­od­ovo­ga.­Spo­me­nu­ti­ ter­mi­ni­su­najučestaliji­ i­oni­su­suština­i­bit­ko­ji­
opi­su­ju­emo­tiv­no­sta­nje­uz­rit­skog­pe­sni­ka.
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Se mir Re bro nja

PO E TIC TER MI NO LOGY OF LO VE IN ARA BIAN PO E TRY

Sum mary

There­ are­ few­ nations­ that­ dedicated­ a­ great­ part­ of­ their­ literature­ to­
love,­ the­way­ the­Arabs­did­ in­ their­ literature.­This­paper­deals­with­ the­poetic­
terminology­of­the­Arabian­(platonic,­love­desert)­poetry­that­originated­at­the­end­
of­7th­century­BC­in­the­northern­part­of­the­Arabian­peninsula.­The­paper­is­based­
on­the­work­of­three­most­important­poets­of­the­period­Ğamil,­Manun (his real 
name­is­Qajs)­and­Kuayr.­These­poets­dedicated­almost­their­whole­collections­to­
their­loved­ones,­Buayna,­Layla­and­‛Azza,­a­fact­that­makes­them­recognizable­
in­both­Arabian­and­Non­Arabian­literary­studies.

Key words:­Ara­bian­lo­ve­po­e­try,­lo­ve,­pas­sion,­lon­ging,­de­sert,­the­Ara­bian­
pe­nin­su­la


